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Lektion XII – Hörtext 

b-el-maṭʿam 
 

Žōrž:  marḥaba! 

Kāser:  ʾahlēn w sahlēn! lak wēnak la-hallaʾ yā zalame? ʿaṣāfīr baṭni zaʾzaʾu. 

Žōrž:  haʾʾak ʿalayy. băss waḷḷa mū bi-ʾīdi, kān fī ʿažʾa ʿa-ṭ-ṭarīʿ. 

Kāser:  yaḷḷa, basīṭa, haṣal l-xēr, šū ḥābeb tākol? 

Žōrž:  mā btәfroʾ1, yalli bәddak yā́. 

Kāser:  yaʿṭīk әl-ʿāfye mʿallem! 

lә-mʿallem:  ʾahla w sahla b-әš-šabāb, ᵊʾmrūnī. 

Žōrž:  mā yʾammer ʿalēk ẓalәm! bәddna mәn baʿәd ʾamrak ṣaḥnēn fūl ᵊb-z-zēt w 
ṣaḥn ᵊmsabbaḥa maʿ laḥme mafrūme w hammәṣ-әlna l-xebzāt. 

lә-mʿallem:  ʾē ʿala ʿeyni, takke w bṣīru ʿandkon ʿa-ṭ-ṭāwle. 

Žōrž:  daxlak ʿam әtšūf Frānk šī? 

Kāser:  lā waḷḷa, ṣarli zamān mā šәfto. ʿando ḍaġt әktīr bi-ž-žāmʿa, ʿa-hawa mā ḥakā-li 
ʾaxer marra, ṭәllābo b-ha-l-faṣl әktīr mәttfawqīn w lāzem ʿa-ṭ-ṭūl ᵊyḥaḍḍǝr-lon 
šī ždīd.  

Žōrž:  Aḷḷa yʾawwī ́, ʾūl ᵊFrank mā byәnxāf ʿalḗ. huwwe ʾәstāz šāṭe(r),2 w ʾadd ḥālo.  

Kāser:  ʾē, bi-hayy maʿak ḥaʾʾ.  

lә-mʿallem:  tfaḍḍalu šabāb, hayy3 әl-ʾakәl ṣār žāhez.  

Žōrž:  rabbi ysәllem ha-l-ʾīdēn, yaḷḷa Kāse(r), tfaḍḍa(l) ʾәza haḍar ǝṭ-ṭaʿām baṭal әl-
kalām. 

 

Gesprächspartikeln 

waḷḷa  Beteuerung (‚echt‘, ‚wirklich‘, ‚richtig‘) 
  băss waḷḷa mū bi-ʾīdi  ‚Aber da kann ich jetzt echt nichts dafür!‘ 
yaḷḷa  1. Aufforderung, Ansporn  
  yaḷḷa Kāser, tfaḍḍal!  ‚So, Kaser, bitte bedien’ dich!‘ 

2. Abschwächung einer Verneinung  
lā waḷḷa, ṣarli zamān mā šәfto ‚Nein, den habe ich auch lange nicht gesehen.‘ 

                                                           
1  Das Verb ist in der femininen Form, da an hiyye gedacht ist, was dem deutschen ‚es‘ entspricht. 
2  Žōrž spricht die Konsonanten am Schluss eines Wortes sehr schwach aus, r fällt vor einer Sprechpause ganz 

aus, l eventuell auch. 
3  hayy ist Hinweispartikel (frz. voilà, ital. ecco) 
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3. schließt eine Angelegenheit mit einer gewissen Resignation ab (‚Naja, ..‘) 
  (Intonation beachten) 

yaḷḷa, basīṭa, haṣal l-xēr ‚Naja, macht nichts. So, wie es passiert ist, ist es 
gut.‘ (= kann man sowieso nichts machen) (?) 

yaḷḷa, nāxod-o ‚Naja, dann nehmen wir es. 
lak  Ungeduld, Unverständnis, „genervt sein“ 
  (Intonation beachten) 

lak wēnak? ‚Mensch, wo bleibst du denn?‘ 
lak lāʾ! ‚Aber nein!‘ 

daxlak Neugierde, „Sag mal …“ 
  daxlak ʿam әtšūf Frānk šī  ‚Siehst du Frank eigentlich mal?‘ 
ʾūl  Bekräftigung (?) 

ʾūl ᵊFrank mā byәnxāf ʿalḗ ‚Also, über F. braucht man sich keine Sorgen zu 
machen. 

 
 
Sich (keine) Sorgen machen 
 
Aḷḷa yʾawwī ́ 
 
ʾūl ᵊFrank mā byәnxāf ʿalḗ.  
 
ʾadd ḥālo. 


